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:پیش گفتار  

بھ فاصلۀ چھار  )Arthur Miller( آرتـور میلرمانا یاد اثرِ " Death of a Salesman 1949 - نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده
کھ در  )William Shakespeare( ویلیام شکسپیر" اثر Hamlet - تـلـِ مْ نمایش نامھ یِ "ھـَ از پیدایش پس ، قرن فاصلھ

در طول مدتّ زمان  توانستھ است؛ تاسبھ اجراء درآمده شده در سراسر جھان میلادی در انگلستان نوشتھ شده و  ۱٦۰۲سال
 داشتھ باشد.برای خود بھ ارمغان در جھان را  ھا و نقد ھانمایش و بیشترین کتاب  یِ میزان تولید اجراءِ بیشترین ، سال ٦۸

 موضوع جھانشمولی، بیشتر بھ دلیل داشتن یشبرتری این نمایش نامھ نسبت بھ دیگر نمایش ھای نوشتھ شده یِ عصر خو
(Universality theme)  .ویلی لومنفروشنده ای چون زندگیِ  تراژدیآن می باشد (Willy Loman) -  و کسانی  -پدر خانواده

و ناامیدی  یأس و ؛زندگیِ آبرومندانھ، ره بھ جایی نمی برندیک داشتن آن ھم برای  ،چون او علی رغمِ تلاش ھای شبانھ روزی
بشر را نمی توان تنھا بھ پایِ ترقّـی و ناکامی ھایِ موانع  ،بی عدالتی اجتماعیوجودشان ریشھ می دواند. نا برابری و در 

، بھ ھمان اندازه یِ جوامع کلیّّۀ جوامعی کھ بر پایھ یِ ظلم وستم استوار باقی مانده انددر واقع، جوامع سرمایھ داری نوشت. 
 سرمایھ داری در نابودی بشر سھیم بوده و می باشند. 

 
آن  کار برای ۳۵پس از ویلی لومناست.  (Travelling salesman) سیّار ایفروشنده آمریکایی  در شرکت واگنرِ  ویلی لومن

خود را  ؛در دوران سال مَندی ویلی لومنگیر و دار، آن در از کار بی کار می شود. پاداشی گرفتنِ بدون و ، بھ ناگھان شرکت
ھا و خیال پردازی ھای و سایر عوامل دیگر پروازی  ش کھ محصول بلندشده ای یفرزندانِ ھـوانمی تواند بھ  و تنھا می بیند

است.  (Linda) لینداو وفادارش  مھربانسرِ ھم او، پناه گاه تنھا ھستند. سیستم قربانیان بوده اند، دل ببندد. آنان ھمگی از او 
قادر دید و شِمِّ آینده نگـری ندارد، و  ،مانند خیلِ عظیمی از آدمیانِ رو راستِ رویِ کُـره یِ زمـیـن از آن جایی کھ ویلی لومن

در  ویلی لومن ه است.بھ تفکیکِ تـضـاّدِ مــرز بـیـنِ "واقـعـیّت" و "رؤیـا" نیست؛ احساس می کند بھ پایان خطّ نزدیک شد
و  .بکشدسر در کنار خانواده اش جام خوش پیروزی بر زندگی را در دوران سال مندی نمی تواند روحی، و  آن بحبوحۀ مالی

فرزندانش؛ بدبختانھ، و خوشیِ خاطر سعادت ذَّمِ خود و بھ بھ تحمیل شده یِ زندگی،  رار از مصائبِ ـبرای ف  لومنبناچار، ویلی 
 بـیـنـد. نمی انتحار  ءراھی جز

 
 

، علاوه بر جمع آوری، برّرسی، و مطالعۀ بیشترین مقالاتِ دو دھــھ) بھ مدتِّ 2017تا بھ امروز (سال  )1997( ٦۷۱۳از سال 
مربوط بھ نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" پرداختھ ام. و علاوه بر زیر و رو  (بھ زبان انگلیسی)معتبر و کتاب ھایِ مرجعِ 

 و تحمّلِ فشارھا ،، تدریسنان در آوردنرا ھم زمان در کنار  ترجمھ ھای فارسی مربوط بھ این نمایش نامھکردنِ دقـیـقِ اغلبِ 
؛ توانستھ ام کلیّّۀ اجرای ھای زنده یِ حرفھ ای و نیمھ حرفھ ای نمایشِ "مرگ نیروھایِ (نا)مرئـیْ بی کرانِ یِ و نوازش ھا

فروشنده" را نیز در تیاترھای کلان شھر تورنتو تماشا کرده و یادداشت بردارم. و بھ مناسبت روز جھانی تیاتر، سخن رانی 
سالن ترجمھ را در این  )۰۱۳۶ربانیان دھھ یِ (از ق عطاء ّ� نوریانیِ "مرگ فروشنده"یِ   نـقــدِ ترجمھخود را در خصوص 

   ایـراد کردم.   ۱۲۰۰آوریل  ٦بھ تاریخ تورنتو، ، دانش گاه سَندفورد فِلِمینگساختمان  ۵۰۱۱شماره یِ 
 

 رو: می گویند – کنونی (اصلاح طلبِ  - سـیـدّ مـحـمّـد خاتمی) برای اعتراض بھ حضور منحوس ۱۳۷۸( 1999در فوریھ سال 
سال ( ۱۳۷۰تا  ۱۳۶۱اسلام ایران کھ در فواصل سال ھایِ  پنجمین رئیس جمھور نظام ارتجاعی -) !پای قزوین است نیست، سنگِ

در جلوی بھ عنوان فردی مستقـلّ،  ؛را بر عھده داشت وزارت فرھنگ و ارشاد اسلامیست ریاست پُ  ش)ـش بکُ ـبکُ ھایِ 
پنجاھـمـیـن سال گرد زمان، . در ھمان ھ، و بھ تظاھرات پرداختمواقع در نیویورک حاضر گشت سازمان ملل متحدساختمان 

با بازی گرانِ حرفھ ای چون  )Neill Theatre’Eugene O( اوژن انُیل سالن تیاتردر  "؛تـولّـد نمایش نامـھ یِ "مرگ فروشنده
بھ نمایش درآمده بود. متأسفانھ بھ علتّ عدم تھیّۀ بلیط  )Elizabeth Franz( )۱( ـزْ لیزِبت فـرِانْ واِ  )Brian Dennehy( برِاینِ دِنھِی

 از پیش و تنگی وقت، از دیدنِ آن اجرای زنده یِ نمایش "مرگ فروشنده" محروم ماندم.
 

نمایش نامھ یِ برجستھ ی ی قرن قرار دارد. و بھ گفتھ یِ آرتور میلر، "روزی  ۵۰یِ  در زُمره"مرگ فروشنده" ھم اکنون، 
نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده،" اثرِ آرتور میلر، در زبان ، بی اغـراقنیست کھ این نماش نامھ در کشوری اجراء نشود."

 )۲کسپیرِ آمریکا تـلـقّـی می کنند.(و بی جھت نیست برخی از منتقدین او را ش .است )تیاتریْ  (ادبیْ  انگلیسی یک اعجازِ 

https://en.wikipedia.org/wiki/Arthur_Miller
https://www.britannica.com/biography/William-Shakespeare
https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammad_Khatami
https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammad_Khatami
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%AA_%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF_%D9%88_%D8%A7%D8%B1%D8%B4%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%AA_%D9%81%D8%B1%D9%87%D9%86%DA%AF_%D9%88_%D8%A7%D8%B1%D8%B4%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86_%D9%85%D9%84%D9%84_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D8%B2%D9%85%D8%A7%D9%86_%D9%85%D9%84%D9%84_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_O'Neill_Theatre
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_O'Neill_Theatre
https://en.wikipedia.org/wiki/Eugene_O'Neill_Theatre
https://en.wikipedia.org/wiki/Brian_Dennehy
https://en.wikipedia.org/wiki/Elizabeth_Franz
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خواندن و یا تماشا یِ نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" بی اغراق دِرامی تراژیکی است کھ بسیار نفس گیر و تـکان دھـنـده می 
یارای تحملّ خواندن و تماشا کردن آن نیست. تماشایِ نمایشِ "مرگ فروشنده" آن ھم بھ ھر  ،باشد. بی برو برگرد، ھر کَس را

جایزه زبانی کھ اگر درست اجراء  شود؛ می تواند بیننده را روزھا، ھفتھ ھا، ماه ھا، و حتیّ سال ھا در فکر کردن فرو ببرد. 
در این یاد آور می شوم کھ بھ آرتـور میلر آن ھم بھ خاطر نوشتن این نمایش نامھ تعلقّ می گیرد.  1949 در سالِ  یِ پولیتزر

روشن " امیر حسین فتانتبھ قول یا و بی ریشھ  یآدم ھایسیاسیِ  - فـرھنگیچھ  نیمشارلاتان بازی ھای مقالھ بھ ھیج وجھ، بھ 
دادن با تا پیش از انقلاب، کھ  . . .چند تن دیگر (تورنتو) و  رضا بـراھـنـیچون دکتر " و از خود شیفتھ ای فکرانِ بیمار

(آخرین پادشاه مخلوع  مـحـمّـد رضا پھلویی بر علیھ ، و غلـط ،مغرضانھ، اغــراق آمیزِ بیش از حـدّ اطّلاعاتِ حضوری وکتبیِ 
 .پرداختنخواھم بوده اند؛  آرتور میلرمانا یاد  ـھب ایران)

 
  

 
    (October 17, 1915 – February 10, 2005)  ر میلرآرتومانا یاد 

 
 ؟!اصغر فـرھـادی در کجاسترگردانی کا اب"فروشنده"  و فیلمِ فیلم نامھ  چشمِ اسفندیارِ 

 
 :دـمی چرخ موضوع اصلی دوبر محور اصغر فرھادی  "فروشنده"کلّ فیلم 

 )Play within play ( نمایش در نمایش آن را می توان فیلم ِ فروشنده ی اصغر فرھادی را از نظر تکنیک نویسندگی -الف 
یِ "مرگ فرشنده" نامھ یِ یش نمایِ بھ اصطلاح اجراء بخش ھایی از  ، بھ گرانی کھ مشغول تمرین و سپسنام نھـاد. بازی 

ترانھ ، فیلمدر این "فرھـنـگـی" ھستند. ، )خواھیم شدمتوجـھّ (چنان کھ بعداً  فیلم اصلیِ  دو بازی گرِ می پردازند. آرتور میلر 
در بھ عھده دارند. را  "هنمایش "فروشندنقش ھای اصلی  ویلی لومَندر نقشِ حسینی  شھاب ، ولیندا لومَندر نقشِ  علیدوستی

بھ سھم پرداختھ، و  میلرمانا یاد آرتور اثرِ آوردن ارجاعات بھ متنِ اصلیِ نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" مقالھ، با این 
  بپردازم.  رھادیـجـعـلـی بودن فیلم نامھ یِ اصغر فبھ خود می کوشم تا 

کلِّ محتوای ِ اصلی تیاتر در زندگیِ آن دو بازی گرِ فیلم رُخ می دھد،  ۀفاقاتی کھ در خارج از صحنفیلم و اتّ  بخش اعظمِ  -ب 
نقش  ،)ھم سرِ رَعنا( ـمـادعِ در نقش  و شھاب حسینی رَعـنـاترانھ علیدوستی در نقشِ را در بر می گیرد. اصغر فـرھـادی  فیلمِ 

را فیلم  اصلیِ  کھ ھمانا محتوایِ بخش دوّم مطلقاً بھ تحلیل کوتاه، اشاره ای چند از بھ غیردر طول این مقالھ، آفرینی می کنند. 
 نخواھم پرداخت. در بر می گیرد، 

فیلم  کارگرداننویسنده وعنوان آن ھم بھ بھ طور منطقی و درست، دید آیا اصغر فرھادی باید برای گشودن بحث، اوّل 
نمایش نامھ متن ترجمھ یِ وفادار بوده است و یا نـھ؟ و اگر  زبان انگلیسیدر  "مرگ فروشنده"متن اصلیِ "فروشنده،" بھ 

http://www.pulitzer.org/
http://www.pulitzer.org/
http://www.pulitzer.org/
https://www.youtube.com/watch?v=d3iA-SW5kV8&t=156s
https://www.youtube.com/watch?v=d3iA-SW5kV8&t=156s
http://www.google.ca/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwizyff7v5jSAhUB5iYKHXgIDIQQjRwIBw&url=http://www.sfgate.com/performance/article/ARTHUR-MILLER-1915-2005-Playwright-defined-a-2731571.php&bvm=bv.147134024,bs.1,d.amc&psig=AFQjCNGVbv9EP08JRLQSmkbA1vcj7QL7mQ&ust=1487467421548916
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داشتھ است و  از متنِ نمایش نامھ "مرگ فروشنده" وانده است، آیا درکی درست و دقیقخ زبان فارسیرا بھ  "مرگ فروشنده"
خ ـاریـر تـی، بـو سطحــرشی، ولاسـت تـا نـگــرده ـوشش کـک رداریـم بـلـیـاز فـش از آغـیـا پـادی تـرھـر فـآیا اصغیا نھ؟ 

و شرایط بسیار پیچیده یِ دھھ یِ چھل و اوایل دھھ یِ پنجاه میلادی " آمریکا  - The Great Depressionاقتصادیود ـ"رک
بسیار سخت و دوران ، آن مانند میلیون ھا آمریکایی دیگر ،او آرتور میلر و دیگر اعضای فامیلو یا نھ؟ باشد آمریکا داشتھ 

ما بی شکّ و و مایھ یی درونی نمایش نامھ از ھمان تجربھ نشأت می گیرد. و پشت سر نھاده اند. تجربھ با سختی را بحرانی 
پرسش  ی نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" ببینیم.تک تک واژه ھاپس در می توانیم با اندکی تعمق و تأمـل بازتاب آن دوران را 

پیوستھ و فیلم نامھ یِ "فروشنده" بھ اندازه ی کافی زمینھ ھای در زمانِ نوشتن ، بھ سھم خودش ادیاین است آیا اصغر فرھ
در ھنگام نوشتنِ اصغر فرھادی آیا تاریخی نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" یِ آرتور میلر را برّرسی کرده و یا نھ؟ مرتبطِ 

اگر چنین است، ایشان بر اساس کدامین فیلم نامھ یِ "فـروشـنـده" متن ترجمھ شده یِ فارسی را پیش روی خود داشتھ است؟ 
، میلرآن ھم صد در صد مطمئن بوده است کھ مترجمینِ نمایش نامھِ یِ "مرگ فروشنده" یِ مانا یاد آرتور معیارھا و میزان ھا
ین مقالھ، قادر بھ ترجمھ ای درست و درمان، و یا بھ اصطلاح ترجمھ ای درست و دقیق از متن اصلیِ و تا زمان نوشتن ا

از نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" یِ مانا یاد آرتـور میلر را با ترجمھ  بخش ھایی ،فقطنمایش نامھ بوده اند؟ آیا اصغر فرھادی 
در و  ؟، و سپس بھ نوشتن فیلم نامھ پرداختھ استری خواندهرسَ (مترجم و زیر نویس فیلم فروشنده) سَ  معصومھ لاھیجییِ 

کار خود قرار  مبناءاصغر فرھادی برای تھیّۀ متن فیلم نامھ یِ "فروشنده" کدام متنِ انگلیسی و یا ترجمھ یِ فارسی را نھایت، 
  ؟داده است

ر ـز دیدِ اصغرا ایِ "مرگ فروشنده"یِ مانا یاد آرتور میلر  اجراءیِ نمایش نامھ ، مشخصاً بخشِ زوایھ یِ دیدآن از  بنابرین
بھ سھم خود می دھم. و  نـقــد قرارمورد ؛ و آن را در فیلم گنجانیده استنویسنده و کارگردان فیلم "فروشنده" کھ فرھادی 

کھ ارزش فیلم "فروشنده"یِ ِ اصغر فرھادی  روندِ منطقیِ فیلم نامھ یِ  یِ نا درستبودن و  (Perjury)تقلّبی می کوشم تا بھ 
بھ دوست داران ادبیاّت جھانی و علاقھ مندان بھ ھنر  ؛برنده شدن جایزه اسُکار در بخش فیلم خارجی زبان را نداردو قابلیّت 

مانا یاد کرده و ھم چنین توانستھ باشم بھ عنوان یکی از دوست دارانِ بی طرفانھ کالبد شکافی  ،فیلم را چشم اسفندیارِ  ،ھفتم
و با توجّـھ  ؛حال با آن داده ھا، با ھـم گام بھ گام، کوتاه امّا مفید دینی کرده باشم. ادایِ گر چھ در میان ما نیست،  ،آرتور میلر

ی ِ "مرگ  متن نمایش نامھ اصلیِ  متنِ  بھ سراغِ مشخّص  سینماییِ و ، ھای ادبی، تیاتری ضابطھمعیار ھا و بھ 
 می رویم. مانا یاد آرتور میلر" یِ  (Death of a Salesman)فروشنده

  
چھ نکاتی اعمّ از تنظیم دکور،  مشخص می کند کھاوّل کتاب کاملاً صفحھ  دودر  "مرگ فروشنده"پیش گفتارِ در  آرتور میلر

در باره یِ شخصِ اوّل  رتور میلرآداشتھ باشند. مـدّ نظر ، باید پیش از تمرین بازی گرانو حدود سنّی  حدّ و انتخاب حُسنِ 
  :می دھـد توضیحاست،  )Willy Loman( ویلی لومننمایش کھ ھمان 

 
“He is past sixty years of age, dressed quietly.” 

 "تن دارد.و لباس ساده ای بر  گذشتھسال  شصتسنّ ویلی لومن از "

گشاد و  گلِ  ، بر سر داشتن کلاه شاپو، جلیقھ، کراوت و گاھاً پاپیون و کُت و شلوارِ میلادی ۶۰تا  ۲۰دھھ یِ توضیح این کھ در آمریکای (
        )بود.متداول 

 ؛می کند رتکرا را شرایط مشخّصِ سنّی ویلی لومنھمان  آرتور میلر دوّمین باربرای باز نمایش نامھ، اصلیِ با رجوع بھ متنِ 
، تازه پریشان ویلی لومنصفحۀِ دوّمِ نمایش نامھ، متوجّھ می شویم، در . ھم سرِ ویلی لومن، لیندا لومناز زبان منتھی، این بار 

اوضاع و احوال خوبی ندارد و از کسادی بازار و فروش نکردن اجناس و ھم چنین از کوفتگی جسمش از سر کار برگشتھ و 
ھنگام گپ زدن ھایِ اندکی بعد، در د. نبل می نشیروی مُ و پس از آن کھ چمدان ھا را روی زمین می گذارد، گلھ مند است؛ 
  "سالتھِ. ۶۰ویلی، تو"بھ شوھرش می گوید:  لیندازن و شوھر، 

https://celebdaily3.files.wordpress.com/2014/02/asghar-farhadi-1.jpg
https://celebdaily3.files.wordpress.com/2014/02/asghar-farhadi-1.jpg
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در  داستاناصلی ھنگام انتخاب شخصیّت ، بھ این نمایش نامھ ھایِ حرفھ ایء اجراپیش از یعنی تمامی کارگردان ھای دنیا 
از نظرِ کھ ، گــریــم نـشـدهآن ھم  ،انتخاب بکنندبرای نقش اوّلِ موظف ھستند فردی را  ،یلی لومن، بی برو برگردوقش ن

اجراء ھای نمایش "مرگ فروشنده" در بھ ھیچ وجھ  ،در این مقالھ .وردـــخـبسالِ  ۶۰بھ سنّ و سال یک مردظاھری قیافۀ 
و  تصویربھ با دقـتّ  ،، ابتداء با ھمادامـۀ بحثپیش از بنابرین، مورد نظر نیست. ھایِ آمریکایِ شمالی کالج ھا، و دانش گاه  

 می اندازیم. نگاھیِ  زیرھایِ  ءاجرا نمودارِ و سپس بھ  زیر نویس تصویر

 

 " .سالتھِ  ۶۰ویلی، تو: "می گویدویلی لومن لیندا بھ ھم سرش 
  ).گرفتھ اممی باشد، انگلیسی کھ دارای زیر نویس  (Blue-Ray)را از بلو ری تصویر این (

 
Broadway Production                       آمریکا –نیویورک ھایِ سالن تیاترنمایش "مرگ فروشنده" در و باز تولید  تولید

   )2017تا بھ امروز 1949(از سال 
  

# Production Dates Type & Version Theatre 

#۱ Feb 10, 1949 - Nov 18, 1950 Play, Original Morosco Theatre, New York, NY 

#  ۲  Jun 26, 1975 - Aug 24, 1975 Play, Revival Circle in the Square Theatre, New York, NY 

#  ۳  Mar 29, 1984 - Jul 1, 1984 Play, Revival Broadhurst Theatre, New York, NY 

#٤ Sep 14, 1984 - Nov 18, 1984 Play, Revival Broadhurst Theatre, New York, NY 

#۵ Feb 10, 1999 - Nov 7, 1999 Play, Revival Eugene O'Neill Theatre, New York, NY 

#۶ Mar 15, 2012 - Jun 2, 2012 Play, Revival Ethel Barrymore Theatre, New York, NY 

 

https://www.ibdb.com/broadway-production/death-of-a-salesman-2111
https://www.ibdb.com/broadway-production/death-of-a-salesman-3751
https://www.ibdb.com/broadway-production/death-of-a-salesman-4459
https://www.ibdb.com/broadway-production/death-of-a-salesman-4343
https://www.ibdb.com/broadway-production/death-of-a-salesman-6286
https://www.ibdb.com/broadway-production/death-of-a-salesman-491286
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عیناً فتوکُپی آن در پایان این مقالھ کھ   اصلیِ کتابانگلیسیِ متن امانت گرفتھ شده از جملۀ  دوبھ دوباره با نگاھی اکنون،  -۱
حرفھ ای اجـراء ھایِ در دقیقاً مشخّص می شود کھ  ؛ری -از بلو تصویر کپی شدهھم چنین و ؛ )B&  A( می شودآورده 

بازی گرِ ، می گوید آرتور میلر، کندبازی نقش ویلی لومن را می خواھد بازی گری اگر  نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده"
 فعلاً  ،(لاغر بودن و یا تنومند بودن بازی گر .داشبھ بالا بسال  ۶۰از باید و باید از نظر شکل ظاھری سنّش ،نقش ویلی لومَن

 در این مقالھ مطرح نیست.)

 معیار بھ ترین  بوده ونیویورک آمریکا  (Broadway Productions)از تولیدات برادوی اجراء ھای حرفھ ایِ بالا،  ۶ تمامیِ  - ۲
   .فرھادی"فـروشـنــده"یِ اصغـر فیلم نامھ و فـیـلـمِ  ارزیابیِ رای ھستند بھایی 

کھ در جدول بالا  آورده را  مـرگِ فـروشـنـده"یِ آرتور میلر"تمامی اجراء ھای حرفــھ ای  یک اجراء و یابا حوصلھ، حال اگر 
از اجراء ھای بالا کھ در  ھر یکبھ عکس ھا و یا ویدیو ھای ھم شده  ریرسَ ولو سَ تـفـنـنّـی بخواھیم اگر یا و ، بخوانیمرا  شده

تمامی  یِ ــعـمیانگین واق نِّ ـسبی شکّ و شبھھ پی می بریم کھ نگاھی بیندازیم؛ ، ده کده یِ جھانی و یوتیوب موجود می باشند
اء نبھ استث سال بھ بالا می باشد. ۵۵از م ـــکـمِ ک ،دهــشـنم ـــریـم گـآن ھاصلیِ نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده،"  بازی گران

سنّ واقعیِ  ؛ارایھ داد 1984در سال (تصویر بالا) کھ در نقش ویلی لومن  )Dustin Hoffman( داستین ھافمنبی نظیر بازیِ 
با کمکِ ) فولکُـر اشلوندورف(کارگردان را، باقی مانده  سالِ  ۹آن و  بود. سال ۵۱ در زمان اجراءیِ  نمایش داستین ھافمن

ر ـو زیر ـویـصـت، با ھم بھ و چند باره جبران می کند. حال، دو بارهدر صحنھ  ،درست و درمان )گریمورطرّاح چھـره آرایی (
ھ" نمی ـبھ "کج راھ ریـبـاحسان طنظری کوتاه می اندازیم تا صد در صد مطمئن بشویم کھ مانند آقای  ،ر بالاـویـصـس تـویـن

 رویم!

ھـرفیلم نامھ ای باید  صورت ِ واقعی اش درست باشـد و در حـدّ خود معـنـی پیدا کنـد. اگر پای معـنـایِ واقعـی اش بنابرین، 
یعنی ارزش خودش را از دست می دھد. شده و نخ نما داستان فیلم ھر چند ھم کشش دار باشد، بھ خودیِ خود درست نباشد، 

آیا اصغر فرھادی سھواً و یا عمداً دست بھ در درجۀ اوّل باید دانست کھ آن روی، از آن فیلم نامھ و فیلم دیگر ارزشی ندارد. 
این است کھ آیا اصغر فرھادی بھ عنوان پرسش ترین تحریف و یا تـقـلـبّ در کلّ فیلم نامھ می زند و یا نـھ!؟ پیش پا افتاده 

و متنِ اصلی نمایش نامھ بھ زبان انگلیسی پیش گفتار خواندنِ توجّھ و یا التفاتی بھ سنده و کارگردان فیلم "فروشنده" نوی
داشتھ و یا نھ!؟ِ حال با توجـھّ بھ اطلاعّات داده شده در  ،استآرتور میلر کھ نویسنده یِ نمایش نامھ یِ "مرگ فروشده" 

  :بالا، باید از اصغر فرھادی و از خود پرسید

"فروشنده" در فیلمِ آن ھم اصلی نمایش)  مردِ  (شخصیّتِ در نقش ویلی لومن  شھاب حسینی شکل و شمایلِ ظاھریِ  کجایِ  - الف
آن  "فـروشـنـده" یِ اصغر فرھادی ویلی لومنِ دایِ ـص کجایِ  !؟شباھت داردبھ بالا  سال ۶۰ مـردِ بھ یک اصغر فرھادی یِ 

 ؟خوردمی  سال ۶۰ بالایصدای ِ یک مرد  بھ ،کھ شاخھ ای از علم زبان شناسی است علمِ صدا شناسینظر  ھم از
  

در فیلمِ "فروشنده" آن ھم (شخصیّتِ زنِ اصلی نمایش) در نقش لیندا لومن  ترانھ علیدوستی شکل و شمایلِ ظاھریِ  کجایِ  -ب 
"فـروشـنـده" یِ اصغر فرھادی آن ھم  لیندا لومندایِ ـصکجایِ  بھ بالا می خورد!؟ "سال ۵۳"بھ یک زن اصغر فرھادییِ 

 ترانھ علیدوستیدر فیلمِ "فروشنده"  صدایِ  ؟نزدیک است "سال ۵۳" لایِ با نـویِ صدای ِ یک با بھ  صدا شناسی علمِ از نظرِ 
 "!بھ بالا سال ۶۰ و یا ۵۳" صـدایِ یک زنِ  است تاسالھ  ۱۵خانمِ  دوشیزهِ صدای یک بھ بیشتر شبیھِ 

  
(شخصیّتِ مردِ ویلی لومن در ھیچ کجای فیلمِ "فروشنده" حتیّ بھ طور تلویحی اشاره ای نمی کند کھ  اصغر فرھادی - پ

نام  (Biff) بیِف. پسر بزرگ این زوج، ور ھستندـد ذکـرزنـدارای دو ف (شخصیّتِ زنِ اصلی نمایش)و لیندا لومن  اصلی نمایش)
چند سال کوچک تر از برادرش ) است Hapخلاصۀ آن  - (Happy ھَـپـی. فرزند دوّم آنان، استو بی کار سالھ  ۳٤ بیِف. دارد

 است. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Dustin_Hoffman_filmography
https://en.wikipedia.org/wiki/Volker_Schl%C3%B6ndorff
https://en.wikipedia.org/wiki/Volker_Schl%C3%B6ndorff
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 سالھ ۳٤ بیف لومن(شھاب حسینی) ھم سنّ و سالِ  ویلی لومناصغر فرھادی در نقش  در فیلم مشاھده می کنیم کھ بازی گرِ 

نقش  اصغر فرھادی ؛اشدبالا ببھ  سال ۶۰یک مرد اش بھ ظاھرقدّ و قواره یِ یک بازی گری کھ باید و باید است.  یعنی، 
نقش ویلی  شکل و شمایل بازی گرِ در فیلم "فروشنده"  تو دل برو می دھـد! یعنیو  بھ یک جوان خوش تیپویلی لومن را 

اصغر  لیندا لومنِ و بھ ھمین ترتیب، تقلیل می یابد. می باشد،  ویلی لومن کھ تقریباً نصفِ سنِّ  یبھ یک جوان ھسال ۶۰لومنِ 
 پیدا می کند! لیندا کاھش نصف سنّ بھ ترانھ علیدوستی با بازیِ  فرھادی

 
می خواست بھ متن اصلی نمایش نامھ یِ مانا یاد آرتور اگر اصغر فرھادی کھ نکتھ و ھستھ یِ اصلی این مقالھ  این جاست 

بھ عھده یِ مثلاً بازی ھا را  ترانھ علیدوستیو  شھاب حسینی شبھ جای بازی گرانِ نقشِ اصلیِ فیلممیلر وفادار بماند، و 
ت، ـاشـذدر نقش لیندا لومن می گ شیرین آقا کاشیدر نقش ویلی لومن و  سیدّ فـرید سجّادی حسینیتر و یا بھ تر کریمیبابک 

و  سال مند ھستند.اصلیِ آرتور میلر (ویلی و لیندا لومن) چرا کھ بازی گران  !دیگر نمی توانست متن فیلم نامھ را پیش ببرد
در و  د کرد!ـنـحال نخواھبا دیدنِ فیلم فیلم، دیگر ھای طبیعتاً با اتفّاقاتی کھ بعداً اصغر فرھادی سر و ھم بندی می کند، بیننده 

اگر  وبھ تحریف و جـعـل دست بـزنــد. از ھمان آغاز فیلم اصغر فرھادی، فیلم نامھ را زمانی می تواند پیش ببرد کھ نتیجھ، 
ین فیلم تر تبدیل بھ پرفروشفیلم را و  بھ تحریف و جـعـل دست نزند، دیگر نمی تواند موضوع فیلم نامھ و فیلمش را پیش ببرد.

فیلم  چشم اسـفـنـدیاراگر دوباره خطوطِ بالا را مرور کنیم، در می یابیم کھ است کھ  بھ ھمین دلیلکند! تاریخ سینمای ایران ب
 در کجاست!؟ اصغر فرھادینامھ و فیلم "فروشنده"یِ 

 
فقط و فقط "می گفت: اگر نظرش را راجع بھ توزیع نقش ھا می پرسیدند،  و بھ زبانی دیگر، اگر مانا یاد آرتور میلر زنده بود

و  ویلی نقشِ  می توانند، ھستندشیرین آقا کاشی  و سیدّ فـرید سجّادی حسینی و یا کریمیبابک بازی گرانی کھ ھم سنّ و سال 
بیف من جان می بخشند. نقش  است کھ بھ نمایش نامھ یِ آنـان را بھ عھده بگیرند. شکل و شمایل، و شرایط سنّی  لیندا لـومـن

در غیر این  .ترانھ علیدوستیزَنسِس را بھ ـداد. و نقش میس فِ  شھاب حسینیرا می توان بھ (پسر ارشد ویلی لومن)  لومن
نمایش نامھ یِ "مـرگ  من آن ھم بھ شکلی کھ اصغر فرھادی نشان می دھـد، دیگر اجراءیِ صورت، اجراءیِ نمایش نامھ یِ 

من کھ است.  هکردنمایش نامھ یِ من سوء استفاده  من و از نامِ  از نامِ  اصغر فرھادی. یستناو  در فیلمِ یِ من فـرشـنـده"
 فیلمِ ِ جـعـلی است.یک  اصغر فرھادییِ "فـروشنـده"صغرا کبرا بغـل ھم ردیف نمی کنم. دارم بھ زبان ساده می گویم، 

   What I’m saying is that he has faked my pivotal characters. We need to tell the world, 
Asghar Farhadi is fake. As a result, his movie, The Salesman (2017), is fake too. It is a mere  
perjury. That’s all I want to say for now.  

فـیـلـم است. زده تحریف و تـقـلّـب دست بھ   "فـروشـنـده"در فیلمِ  ، تکرار می کنم، اصغر فرھادیمن، آرتـور مـیـلـر
من ندارد. و من نمایش نامھ یِ اصلیِ و شخصیّت ھای با متن نمایش نامھ یِ ھم خوانی اصلاً اصغر فـرھـادی "فـروشنـده" 

؛ ایشان را بھ دادگاه می کشانم و با قدرتِ  بازی گران اصلی نمایش نامھ املِ ـبھ جرم سوء استفاده و جعرا اصغر فـرھادی 
برای یک بار را می برم. بگذارید ایران  اسلامیِ  جمھوریِ  منحوسِ  و آبرویِ نظامِ قلمم در محافل فرھنگی دنیا آبروی ایشان 

 دست از تقلّب کردن بردارند. آثار ادبی بیاموزند و بینلّ ھم شده، تمامی متقـ

نمایش نامھ یِ بھ عنوان نویسنده یِ و ، رانـردم ایـیکی از دوست داران کشور و م بھ عنوان ،آرتـور مـیـلـرآری، من، 
و ، شدنمطرح  ،خود نماییکھ در طول عمرم اھل جار و جنجال، " Death of a Salesman 1949- "مرگ فروشنده 

  1951در سال  -آرتـور مـیـلـر -من . را ندارمسینمایی  - ادبی (Perjury)ھیجانات کاذب نبوده ام، تحمّل این گونھ تقلبّات 
را بھ خاطر وارونھ جلوه دادن متن نمایش نامھ "مرگ  (Laslo Benedek)کمپانی تولید کننده و کارگردان لاسلو بنِدِِک 

شکل روانی فروشنده،" بھ دادگاه کشاندم. کارگردان در تـولید آن فیلم می کوشد تا بھ بیننده نشان دھـد ویلی لومنِ مـن، م
ن ثابت کرده ام، " مقصر نیست. در حالی کھ مسیستم"ابلھانھ می کوشد تا نشان می دھـد است، و  دارد و اصلاً دیــوانــھ

 " است.ھ داریـایـرمـم سـتـسـیـی و سـاعـمـتـی اجـتـدالـقربانی بی عویلی لومنِ مـن در رابطھ با کارفرما "
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. این فیلم کنممی قلم داد لی ـجع، کنونی اش بھ شکلِ فـروشنـده"یِ اصغر فرھادی را ”فیلم  -آرتـور مـیـلـر -بنابرین، من 
و بھ ھمان دلایلی کھ در سطور بالا برشمردم، تمام  ندارد.در ایران و ھیچ کجای دیگر دنیا را جایزه ای  نِ برنده شد ارزشِ 

بھ شناخت متأسفانھ، اصلاً توجّھـی و  .استبوده گـیـشـھ از ابتداء تا بھ آخرِ فیلم متوجّـۀ ھـوش و حـواس اصغر فرھادی 
  )۳(ام "مـرگ فـروشـنـده" ندارد.  اثـر کاملاً شناختھ شدهواقعـیِ 

* * * * * 
 اصغر فرھادی یِ  "فـروشـنـده" فیلمِ اصلیِ  کوتاه، بھ بخشاشاره ای 

فیلمِ زبان ترجمھ شده یِ   (Linguistic Typology) زبانی بھ ترجمۀ دیالوگ ھا، سبک و یا بھ تر گونھ شناسی با ھم نگاھی
 "فـروشنده" می اندازیم.

می باشد. با خواندن زیر نویس فیلم بھ ھنگام تماشای  معصومھ لاھیجی"فـروشنده" بھ عھدۀ  فیلم زیر نویسیترجـمـۀ زبان  -
معصومھ  و بھ راحتی می توان تشخیص داد کھ زبان ترجـمـۀ انگلیسیزیر نویس پی برد.  زبانیِ  فیلم می توان بھ تپیک بودن

بر  (Standard English)زبان انگلیسی استاندارد  "فـروشنده" ازدر ترجمھ، زیر نویس فیلمِ بی شمار بھ دلیل اشتباھات  لاھیجی
خوردار نیست. چند نکتھ ای را کھ در ھنگام تماشای فیلم یاد داشت کرده ام این چنین است. برای نمونھ در زبان انگلیسیِ 

استفاده می کند. در نمونھ  ”Safe and well“ عبارتاز   ”Safe and sound“آمریکای شمالی بھ جای استفاده از عبارت
ھایده صفی و تدوین گر () معصومھ لاھیجیمترجم (این بار می اندازیم تا ببینیم،  فیلمدیالوگ ھای یکی از بھ نگاھی یِ زیر 

) با پای خود بھ تلھ می سیّد فـرید سجّادی حسینی(یعنی ) چھ بر سر فیلمِ اصغر فرھادی آورده اند. آن جایی کھ شکارچی یاری
 ن صحنھ را مرور می کنیم.آافتد، 

 . پیرمرد می گوید:قفل می کند، پیرمرد"عماد" درِ آپارتمان را، برای جلو گیری از فرار احتمالی پس از آن کھ 

 می گردد.)را بھ عماد می دھد و بھ طرف در روانھ تلفن چھ می دانم والله. (در این لحظھ پیرمرد  چھ می دانم والله.  -

اصلاً این قدر بھ ھم ریختھ ام، نمی دونم خودم کی ام اصلاً. (پیرمرد دو باره سعی می کند در را باز کند. دو الی سھ بار  -
 دستھ یِ در تکان می دھد و نمی تواند در را باز کند) و سپس عماد می گوید:

 یھ دقیقھ صبر کن. -

 باز نمیشھ!؟ -

 بی زحمت یھ دقیقھ کفشتو از پات در بیار.  عجلھ نکن. یھ دقیقھ صبر کن. -

 برا چی!؟ (در نزدیکی در ایستاده)  -

 میخوام پاتو ببینم. -

 نپدر توام. تو داری بھ من میگی کفشتو در بیار! باز کن درو من برم. ( برای چندمی من جایِ  ،(طلب کارانھ می گوید) آقا -
 )!خودش را بـرَِھـانـداز مھلکھ تا بتواند بار دستھ یِ در را تکان می دھد 

بعد من در را وا می کاری باھات ندارم. چرا اینجوری صحبت می کنی؟ بی خودی شلوغش نکن. یھ دقیقھ کفشتو در بیار.  -
 . کنم برو خونت

 از حالا بھ بعد بھ زیر نویس انگلیسی دیالوگ توجھ کنید.)( من برا چی باید کـفـشــمـــو در بیارم؟ -

  ترجمھ کرده است بھ: این چنین بھ انگلیسی  "فـروشنده" آن جملھ را فیلم زیر نویسی مترجم لاھیجیمعصومھ  
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Why should I open this door? 

 ?Why should I open the door     جملۀ غلط چنین است: انترجمھ درست ھم

 را این گونھ ترجمھ می کرده کـفـشــمـــو در بیارم؟من برا چی باید بایستی جملھ ی بالا را یعنی:  معصومھ لاھیجیدر واقع، 
     ?Why should I take off my shoes        است.

ھایده صفی قادر بھ ترجمۀ آن جملۀ ساده نیست. خیر، این چنین نیست. دستھ گُلی کھ  معصومھ لاھیجیتصّور نباید کرد کھ 
آن چھ  !است، مورد نظر استو یا ھر فردی کھ مسئول قرار دادن جملات زیر نویس مطابق با صحنھ  فیلم) (تدوین گر یاری

ھر دو با ھم اشتباه کرده اند و پیام غلط بھ بیننده می دھند. بی جھت نیست کھ  تدوین گرو  مترجمکھ در این جا اتفّاق می افتد، 
 !شودنده روده برُ می خبا دیدن این صحنھ از ببینده ی کنجکاو انگلیسی زبان 

ھر دو از کشور سوئـد   "A Man Called Ove - وِه -مردی بھ نام اویلمِ "فیلم "فروشنده"یِ اصغر فرھادی از ایران و ف
 ، ھنرپیشھ سوئدی ایرانی تبار در این فیلم بازی می کند.بھار پارسد. نمی باش 2017نامزد فیلم بخش خارجی زبان اسکار 

از زمین تا بھ آسمان با ھم  استاندارد ترجمۀ زبانیوِه" از نظر  -مردی بھ نام او" "فروشنده" با زیر نویسی زیر نویسی فیلم
 -مردی بھ نام او"است. ولی زیر نویس فیلمِ  (Iranian-English)انگلیسی  -زیر نویس فیلم "فروشنده" ایرانی تفاوت دارند. 

بھ زبان "فروشنده" پر از اغلاط مفھومی فیلم  زیر نویسِ  نِ می باشد. زبا  (American-English)انگلیسی  -وِه" آمریکایی 
رفھ ای صورت حوِه" کاملاً یک دست می باشد و بھ وسیلھ دو مترجم  -مردی بھ نام او"زیر نویس فیلمِ نگلیسی است. ولی ا

  گرفتھ است.

کھ بھ طور  (Canada Dry) کانادا دراینوشابھ یِ  خالیِ مستطیل شکلِ  جعبۀ چوبیِ ، 50:03در دقیقۀ  "فروشنده"فیلمِ  در -
تیزبین را بھ یاد دورانی می اندازد  یِ یک آن، بیننده  ،این صحنھدر کنار دیوار آشپز خانھ قرار گرفتھ، دیده می شود. عمودی 

در تبلیغ آگھی داده شده این جملھ بھ چشم تبلیغ نوشابھ یِ کانادا درای را می کرد: ، کھ روزنامھ اطلاعّات در لابلای صفحات
این با ببینید تا ھ خالیجـداً  یی کھ این مقالھ را می خوانیدجای ھمگی شماھاراستش، " کانادا درای، حال میاره!می خورد: "

 ھم حال میاره.واقعاً  کانادا درایجھانی، آشفتھ و بھ ھم ریختھ یِ اوضاع و احوالِ 

 01:15:20ر زمانِ یک "فیلمفارسی" نیست. د ھوشنگ کاووسیاصغر فرھادی بھ قول  "فروشنده"فیلمِ مثبت بسیار نقطۀ  -
بھ ناگھان فضایِ فیلم تغییر پا بھ مغازه یِ نان فروشی "فانـتـزی" می گذارد، پایِ خطاکار عماد برای یافتن رّدِ ھنگامی کھ فیلم، 

بھ مشتریِ آن ور خطِّ  تبریزی یبسیار شیرین ترکلھجۀ  بادست دارد و گوشیِ تلفن در را می بیند کھ فردی  ،می کند. بیننده
"خودتان می آیید کھ نان را ببرید، یا این کھ ما برایتان بیاوریم." در این جاست، کھ بیننده  می گوید:گفت و گو می کند. او تلفن 

 "فیلمفارسی."  یکنھ یک فیلمِ ایرانی است و  "،"فروشندهفیلمِ یِ ایرانی متوجّھ می شود کھ 

ھنگامی کھ جسد ویلی در تابوت قرار دارد، می بینیم پیش از آن کھ لیندا حرفایِ ناگفتنی    (Requiem)در مراسم سوگواری -
دلش را واگویـھ کند؛ صدای فلوت زنده با ھمراھی (تک) صدایی کُر بھ گوش می رسد. ولی فیلم "فروشنده" نمی تواند در 

و با ورود ویلی بھ . محو صحنھ اندھم کارش دیگر آغاز فیلم این موتیف را نشان بده. در فیلم می بینیم آکاردئون زن و آن 
  !پخش می شود (Can-music)  ز پیش ضبط شدها صحنھ موزیک

جسد عرق ریزان و نفس کشیدن ھا و حرکت غبغبۀ ویلی لومن (شھاب حسینی) را تا پیش از شنیدن ناقوس کلیسا می توان  -
 رساند.فیلم را بھ پایان ب تادر فیلم مشاھده کرد. بھ نظر می رسد کھ کارگردان بیش از حـدّ عجلھ داشتھ است 

 تابوت ھم سرش ایستاده و با او در دل می کند، اگر بھ دیالوگ ھا توجّھ  ِ ترانھ علیدوستی (لیندا لومن) در بالای ھنگامی کھ  -
سبک نوشتاری و  ،جملات ، در ترجمۀ فارسیِ معصومھ لاھیجی کنیم، بھ نا ھم گونی جملات ترجمھ شده پی می بریم. مترجم،

ند. و از ھمھ بدتر، صدایِ ترانھ ضربھ می زجداً بھ فیلم این نوع جملات فارسی اِدایِ ت. با ھم قاطی کرده اسرا  گفتاری
 می ماند، تمامیتّ فیلم را زیر سئوال قرار می دھـد.  ۱۵علیدوستی کھ شبیھ بھ صدای یک دختر خانم 
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نقش جرای بھ ترتیب او صحنھ وجود دارند کھ در شخصیتّ  ۱۳نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" یِ مانا یاد آرتور میلر در  -
الی  ۶ نقشی برای یک کودک  ،بھ بالا می باشد. یعنی در این نمایش نامھ ۳۰تمامی سنّ بازی گران از  بلااستثناء، . می کنند

اصلاً و ابداً در نظر گرفتھ نشده است. پرسش این است، پس چرا در پایان اجرایِ نمایش "فروشنده" اصغر فرھادی، سالھ  ۷
"فروشنده" یِ اصغر  مادر را ھم راھی می کند تا تعظیمی بھ بیننده ھا بکند. در واقع، حضور آن کودک باید در فیلمِ  ،کودک

  ر نمایش "مرگ فروشنده!"کھ ھست؛ و نھ دفرھادی باشد، 

از عمرش می  ۶۸تا بھ امروزکھ  )۱۳۲۸( 1949بھ طور کلّی، ھنرمندان تیاتر ایران، از زمان تـولـدّ "مـرگ فروشنده" 
گذرد، و با توجّھ بھ سانسور بسیار شدید در ھر دو نظام ھای دیکتاتوری شاھنشاھی و دیکتاتوری مذھبی ایران کھ بد ترین 

در صحنھ درست را حتیّ برای یک بار "مـرگ فروشنده"یِ آرتور میلر  ،نتوانستھ اند ؛نوع دیکتاتوری در جھان می باشد
محس یلفانی، سعید سلطانپور، ناصر رحمانی نژاد، و . باندِ از دار ودستھ یِ پییشین  ،اکبر زنجانپورآن چھ کھ و اجراء کنند. 

 مضحک و مسخره ای بیش نیست.   یی" از خود ارایھ می دھـد؛ اجراء دستفروش. . بھ نام "مرگ 

* * * * * 
 ھایِ "مـرگ فـروشـنـده" ترجمھبرخی از نـقــدِ -  ۲بخش 

          To be continued           ادامــــھ دارد

 Khazan1367@gmail.com                              کانادا تورنتو/ - ـیـنـھئیحیی خـزا

  TESL Canada)(کانادا جامـعـۀ مـدرسـیـن زبـان انـگـلـیسـی پیشینِ عضـو  -
 † )TESL Ontarioجامـعـۀ مـدرسـیـن زبـان انـگـلـیسـی اسـتـان آنــتــاریــو  (پیشینِ عضـو  -
  ۲۰۰٦گـواھـی تـدریـس زبـان انـگـیـسـی، دانـشـگاه تـورنـتـو، اکـتـبـر  -
 ۱ ۹ ۸۸ھـنــدوسـتـان   -استان ھـاریـانـا  -کــُرُکـشـتِـ̊ـرا  - دانـشــگـاه کــُرُکـ̊ـشِـتــرْا دکـتـرای نـیـمــھ تـمـام (مـھـاجــرت)، -
 ۱ ۹ ۸۷ھـنــدوسـتـان   -استان ھـاریـانـا  -کـرُُکشـتِـر̊ا  -کارشـنـاس ارشـد زبان و ادبـیـاّت انـگـلـیـسـی، دانشگاه کرُُکشِترْا  -
̊ـــشـتِـ̊ـرا  -کــُرُکـشـتِــْـرا شـنـاســـی، دانـشــگـاه  کارشـنـاس ارشــد زبـان -  ۱ ۹ ۸۵ھـنــدوسـتـان   -استان ھـاریـانـا  -کــُرُک
 .۱ ۹ ۸۲ھـنــدوسـتـان   -استـان پـنـجـاب  -چـنـدیگـر -دانـشگاه پـنجـاب  -کارشـنـاس عـلـوم سـیاسـی، دی. ای .وی. کالج  -
 بھ  ؟!است آویـزان، بھ کدام دَم و دستگاه، و یا تشکـیـلاتی انـگـلـیسـی اسـتـان آنــتــاریــوجامعـۀ مـدرسـیـن زبـان بالاخره متوجّھ نشدم کھ   -†

 !بھ لقایش ببخشمرا یتش عضو عطای ھـر جھت، از تاریخ اوّلِ اکتبرِ سال دو ھزار و دوازده تشخیص و ترجیح دادم کھ

===================================================================== 

  توضیحات:

با بازی گرانی گوناگون (ھم سرِ ویلی لومن)  لیندا در نقشسال  ۵۰بھ مدتّ زمانِ  1999تا سال  1949 از سال الِیزِبت فـرِانْـزْ  - ۱
 داشتھ است.و در فاصلھ زمان ھای  گوناگون اجراء یِ نقش می کند. و پیوستھ مورد توجّھ یِ تھیّھ کنندکان در نیویودک قرار 

آغاز جوانی در  اِلیزِبت فـرِانْـزْ  .و در واقع، مـعـبـد دوّمِ او بوده است  الِیزِبت فـرِانْـزْ ھمھ یِ زندگی  ،می توانم بنویسم  تیاتر
با کار گردانی الیان کازان ھنر نمایی می کند. علاقھ مندان بھ تیاتر، نمی توانند  باد زاپاتادر فیلمِ زنده مارلون براندو  در کنار

(در نقش ویلی لومن) سَر سَری در بگذرند. اصلاً این زن، بھ معنای عام واژه، بازی  بِرایِن دِنھِیاز اجراء یِ نقش او در کنار 
بھ  ،سال ۵۰را بھ نمایش می گذارد. و  دنیاو محرومِ زنانِ زجرکشیده وجـودیِ  تمامیّتِ زندگیِ نیست. او در صحن تیاتر  گـرْ 

آن ھم بدون گریم بھ سر  لیندا در نقشِ سال  ۵۰لومـن آن ھم در صحنۀ تیاتر، دو باره می نویسم، لیندا در نقشِ طور متناوب، 
سر و کار دارد. باید او را پس از پایان ھر اجراء در  ابَـرَ زن تیاتربردن، ایفایی نقش می کند. بی شکّ، ما و تیاتر دنیا با یک 

اصلاً   فـرِانْـزْ الِیزِبت ـر می کشد، تا بتواند از نقش لیندا بیرون بیاید. . . پشت صحنھ دید کھ تازه چقدر زمان می برد و چقدر زج
 . ھمان لیندا لومنِ آرتور میلری است کھ بھ دنبالش می گردیم تا او را بیابیم الِیزِبت فـرِانْـزْ  .نیست اِلیزِبت فـرِانْـزْ 

در حضور نویسنده  ،در برادوی 1949فوریۀ  10نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" برای اوّلین بار در تاریخ  . فوریــھ 10 - ۲
این  در می گذرد. 2005 فوریۀ 10سال پس از تولدِّ "مرگ فروشنده،" آرتور میلر در تاریخ  ۵۶اجراء می شود. و درست 

 ھم از عجایب روزگار. 

یقیناً اصغر فـرھادی را بھ جرم تحریف و تقلبّ، بھ دادگاه می کشاند. و ھمان بلایی را اگر آرتور میلر در میان ما بود، -  ۳
 لاسلو بنِِدِک، در آورده بود، در رسوا کردن اصغر فـرھادی کوتاھی نمی کرد. کھ بھ سرِ 

  

https://youtu.be/PAL-1iw66Qs
https://youtu.be/PAL-1iw66Qs
mailto:Khazan1367@gmail.com
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الِیزِبت نمایش نامھ یِ "مرگ فروشنده" از بدو تولد تا بھ امروز مربوط می شود، حرفھ ایِ در تصاویر زیر کھ بھ اجراء ھایِ 
    ایفاءیِ نقش می کند. لـیـنـدا لـومـن در نقش 1999 ،1951 ،1949 ء سال ھای،در اجرا بھ ترتیب فـرِانْـزْ 

 

                            

  Lee J. Cobb and Mildred Dunnock 1949    Fredric March & Mildred Dunnock 1951 

 

          

       Kate Reid & Dustin Hoffman 1985                Mildred Dunnock   & Brian Dennehy 1999 

 

Linda Edmond & Philip Seymour Hoffman 2012 

http://www.google.ca/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwj64OeN56TSAhXC6IMKHWDtAfIQjRwIBw&url=http://www.playbill.com/gallery/death-of-a-salesman-on-broadway-com-4828&bvm=bv.147448319,d.amc&psig=AFQjCNHDPfWS9GvR41U4FpQgTF8xL9UWTw&ust=1487890556040680
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 سالھ یِ اصغر فرھادی در فیلم فروشنده ۴۳سالھ و ویلی لومن  ۳۳لیندایِ    

 

 

 سالھ ِ آرتور میلر  ۵۳سال و لیندا لومنِ  ۶۰ویلی لومَن 
 


